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PERSHING 5X

(Im) X.Un codice aeronautico che rimanda a performance estreme ed evoluzione tecnologica,
ed evoca la spinta inesauribile a solcare nuovi orizzonti a grande velocita. In una sola
lettera, ecco tutta la forza innovativa della nuova creatura Pershing. Il pozzetto puo essere
separato o congiunto al salone interno con un innovativo sistema di apertura e chiusura
della portain cristallo e della vetrata, per la prima volta presente su un Pershing di queste
dimensioni. Una soluzione che permette di sfruttare lo yacht in ogni condizione climatica,
sfrecciando fino a 36 nodi nella versione con motori gemelli Volvo D11-IPS950 da 725 mhp
e fino a 45 nodi nella motorizzazione pit spinta con i due CAT 12.9 da 1000 mhp con eliche
di superficie Top System 75X. Il P5X puo installare il nuovo sistema EASYDOCK, progettato
in collaborazione con Top System ed esclusiva assoluta per Pershing.

EN) X.An aeronautical code that refers to extreme performance and technological progress.
[t awakens the untiring drive to cross new horizons at high speed. In one letter, this is the
innovative power of Pershing's new release. The cockpit can be either separated from or
joined to the internal lounge with an innovative opening and closing system for the glass
door and full-length glass windows, which are present for the first time on a Pershing
this size. A solution that allows to exploit the yacht in all weather, travelling at speeds of
up to 36 knots in the version with twin Volvo D11-IPS950 725 mhp engines, and up to 45
knots in the most extreme engines with two CAT 12.9 (1,000 mhp) with Top System 75X
surface piercing propellers. P5X can install the new EASYDOCK system designed in
partnership with Top System. An exclusive feature of Pershing.
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PERSHING 5X

IPS
SURFACE DRIVE
OPTIONAL i - - —————— = OPTIONAL
= 3 1 | = .
SUNDECK
OPTIONAL
MAINDECK
 GUEST CABIN (OFT 1)
LOWERDECK

CREW CABIN (OPT 2)




DATITECNICI

LUNGHEZZA FUORITUTTO IS0 8688

LUNGHEZZA DICOSTRUZIONE IS0 8666
ALTEZZAMAXDALLA CHIGLIA AL CUPOLINO
ALTEZZAMIN PER IL TRASPORTO DALLA CHIGLIA
LARGHEZZA MASSIMA

IMMERSIONE SOTTO LE ELICHE (A PIENO CARICO)
DISLOCAMENTO AD IMBARCAZIONE SCARICA
DISLOCAMENTO A PIENO CARICO

CAPACITA SERBATOIO CARBURANTE

CAPACITA SERBATOI ACQUA

MOTORI

PROPULSIONI

VELOCITA MAX A DISLOC. LEGGERO, A 1/3 DEL CARICO
CABINE

BAGNI

CABINE EQUIPAGGIO CON BAGNO

NUMERO MAX DI PERSONE IMBARCABILI

DOTAZIONI DI SICUREZZA

CATEGORIA DI PROGETTAZIONE CE 2003/44

IPS

16,51 M /54 FT2IN
15,37M/50FT5IN
590M/19FT4IN
4BAM/IBFTITIN
438M/14FT4IN
135M/4FT5IN
20907T/46077LB
25,007/55124LB

2200 /581 US GALLONI
416 L/ 110 US GALLONI

2XVOLVO D11-1PS 950
POWER 725 MHP

36 NODI *

(OPTIONALJ

2
2
1
12

6
A

SURFACE DRIVE

16.51 M /54 FT2IN
15.37M/50FT5IN
546M/1TFTI0IN
438M/IGFT4IN
438M/IGFT4IN
1.35M/4FT5IN
20907T/46077LB
25.007/55124 LB

2200 /581 US GALLONI
416 L/ 110 US GALLONI

2XCATC129
POWER 1000 MHP

2XTOP SYSTEM TS70X
45NODI*
2

(OPTIONALJ
2

NS

= o~

TECHNICAL DATA

LOA=LENGTH OVERALL IS0 8666
LH=HULLLENGTH IS0 8666

HMAX = OVERALL HEIGHT FROM KEEL TO HARD TOP
HT = MINIMUM TRANSPORT HEIGHT FROM KEEL
MAXIMUM BEAM

DRAFT FULLY LADEN

DISPLACEMENT, UNLADEN

DISPLACEMENT, FULLY LADEN

FUEL TANK CAPACITY

WATER TANK CAPACITY

ENGINES

PROPULSION

LIGHT DISPLACEMENT MAX. SPEED = 1/3 LADEN
CABINS

HEADS

CREW CABIN WITH HEAD

MAXIMUM NUMBER OF PEOPLE ON BOARD
SAFETY EQUIPMENT

HOMOLOGATION CATEGORY CE 2003/44

IPS

16.51M/54FT2IN
15.37M/50FT5IN
590M/19FT4IN
484M/T5FTITIN
438M/1AFTAIN
135M/4FT5IN
2090T/46077LB
25.007/55124 LB
2200L/581 US GALS
416 L/ 110USGALS

2XVOLVO D11-1PS 950
POWER 725 MHP

36 KNOTS *

OPTIONAL

— = MO N

[
2

= o~

SURFACE DRIVE

16.51M/54FT2IN
15.37M/50FT5IN
5.4LM/ITFTI0IN
438M/1LFT4IN
438M/1AFT4IN
135M/4FT5IN
2090T/46077LB
25.007/55124 LB
2200L/581 US GALS
416 L/ 110USGALS

2XCATC12.9
POWER 1000 MHP

2XTOP SYSTEM TS75X
43 KNOTS *
2

2
1(OPTIONALJ
12

6
A

[*) | DATI PRESTAZIONALI SONO INDICATIVI E RIFERITI ALLALLESTIMENTO DELLIMBARCAZIONE IN VERSIONE STANDARD, A DISLOCAMENTO DI 22.05 T/
48622 LB, CORRISPONDENTE AD 1/3 DEL CARICO. | DATI SONO PREVISTI PER CONDIZIONI DI MARE CALMO, ASSENZA DI VENTO, TEMPERATURA DELLARIA
25°C, CARENA PULITA ED ELICHE APPOSITAMENTE TARATE PER QUESTE CONDIZIONI E 4 PERSONE A BORDO. SOVRACCARICANDO LA BARCA DI 0.5 T/
1102 LB SI HA UNA PERDITA DI VELOCITA MASSIMA PARI A1 NODO. QUESTA BROCHURE NON HA VALORE O CERTIFICAZIONE LEGALE

[*] PERFORMANCES ARE APPROXIMATIVE AND THEY REFER TO THE STANDARD EQUIPMENT OF THE BOAT, AT 1/3 OF LOAD CORRESPONDING TO 22.05 T/ 48622
LB, PERFORMANCES ESTIMATED AT THE FOLLOWING CONDITIONS: CALM SEA, ABSENCE OF WIND, 25°C AIR TEMPERATURE, CLEAN HULL AND SPECIAL
PROPELLERS SETTED FOR THOSE CONDITIONS AND 4 PEOPLE ON BOARD. OVERLOADING THE YACHT BY 0.5 T/ 1102 LB TOP SPEED DECREASES OF 1 KNOT.
THIS BROCHURE HAS NO LEGAL OR CERTIFICATION VALUE WHATSOEVER

PERSHINGE S2X

FAREE IPS £MEUFE) (SURFACE DRIVE)
LOA = 4K (ISO 8666 Frf)
LH = ki (15O 8666 #5k)
HMAX=  BEBRREE

HT = B BRITNRNMEESE

16.51 M/ 54FT2IN
1537 M/ 50FT5IN
590M/19FT4IN
484M/15FTTTIN

16.51 M/ 54 FT2IN
1537 M/ 50FT5IN
S5A4M/17FT10IN
438M/T4FT4IN

BRAME 438M/14FT4IN 438M/T4FT4IN
HEZK 1.35M/ 4FT5IN 1.35M/4FT5IN
THHKE 20907/ 46077 LB 20.90T/ 46077 LB
HEHKE 25007 /55124 B 2500T/55124 B
HERE 2200 L / 581 US GALS 22001 /581 US GALS
KERE 4161 /110US GALS 4161 /110 US GALS
EEIH 2XVOLVODI114PS 950 Th&& 725 MHP 2 X CAT C12.9 THR 1000 MHP
i3tz 2X TOP SYSTEM TS75X
BATHHKEERE =1/3#8 36T * 4535+

i 2 2

REDEH 2 y)
THRERAEENBERR 1 (Mit) 1 (k)

REALL 12 12

RERE 6 6

JANEZS) CE 2003/44 A A

() AR MAE AT IUE, RIEHH 1/3 Tl (WAL 22.051/486221B) MFRASMEREHEAL, TEMARRNUTHHEE TR, TR, 25° CKiE,
SRR, SERTARR R TS TRAVIRIER B 4 A HETE 0.5T/1102 LB, FERE T | T AFMEEMIER TEREEERINENE.

Bffir—% IPS #—71AR517 (SURFACE DRIVE)
LOA=2E (150 8666)

LH=/\VVDEE (150 8666)
BAH=F—ILHSN\-FMTETDES
HT = =L S DR EfHZES

16.51M/54FT2IN
15.37M/50FT5IN
590M/19FT4IN

484M/1SFTTTIN

16.51M/54FT2IN
15.37M/50FT5IN
544M/17FT10IN
438M/14FT4IN

AR 438M/14FT4IN 438M/14FT4IN
HEELK 135M/4FT5IN 1.35M/4FT5IN
RS OHKE 2090T/46077 LB 20907 /46077 LB
BEEOHKE 2500T/5512418 2500T/55124 18
YDA 2200L /581 US GALS 2200L /581 US GALS
frkiEsE 416L/ M0 US GALS 416L/MOUS GALS
oy 2XVOLVO D11-IPS 950 #7725 MHP - 2 X CAT C12.9 7 1000 MHP
HEN X MY TYRTITSTSX
BBk EREE = 1318 36/ b 45/ 1
Frey 2 2
pL 2 2
M UREI—FrEY 1#7v3Y) 1#773Y)
RABHAR 12 12
e 6 6

A7) — CE2003/44 A A

() HEEE BB LT DETHY. MORERMR, 22.05T/48622 LBICHEZY B1/3DMREHE. LU FOFMH CHATNHERICEELET, BOH7EE,
BHBNTLVEL SUB25° C 7Y =T\ TNSORBICRESNIERTONT, HHAS4N, v MDBHEHR0S T/ 1102 1B THEE
B3/ MR LEYS, /U 7Ly Meld, ERMIE PR EE S £ A,
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PASSION

Il mare & la nostra passione. Da oltre 40
anni Ferretti Group é tra i leader mondiali
nella progettazione, costruzione e
commercializzazione di motor yacht di
lusso, un esempio di creazione di un polo
industriale attraverso I'acquisizione e
I'integrazione di marchi con caratteristiche
uniche ma fortemente complementari. |
dipendenti di Ferretti Group condividono la
continua ricerca verso la qualita, I'eccellenza
tecnologica, le prestazioni elevate, il design
esclusivo oltre che il comfort e la cura per
i dettagli.

Dal 1968 I'azienda segue questa passione:
un percorso di miglioramento continuo ed
impegno per creare imbarcazioni sempre
piu innovative, performanti, tecnologiche
e sicure. Sfide, successi e lungimiranza,
rappresentati dalla raffinata eleganza delle
imbarcazioni Ferretti Group, che diventano
I'elemento di unione tra 'uomo e il mare.

The sea is our passion. For over 40 years
Ferretti Group has been one of the world
leaders in the design, construction and
sale of luxury motor yachts, an example of
the creation of an industrial pole through
the purchase and integration of brands
with unique, but highly complementary,
characteristics. Ferretti Group employees
and workers share a continuous quest
for quality, technological excellence, top
performances and exclusive design, as well
as comfort and painstaking care over detail.
Since 1968, the company has been following
this passion: striving for continuous
improvement and committed to creating
increasingly more innovative, better
performing, and highly technological,
extremely safe yachts. Challenges, successes
and a farsighted approach, represented
by the refined elegance of Ferretti Group
yachts, which become the link between
man and the sea.

PERSHIMNG

FERRETTIGROUP

INNOVATION

Da sempre all'avanguardia nello scenario
nautico mondiale, Ferretti Group &
impegnato costantemente nell'innovazione
di prodotto, di processo e nella realizzazione
di un continuo progresso in campo
tecnologico. Lo studio di nuove soluzioni
progettuali, elevati investimenti e strutture
adeguate sono parte fondamentale
dell'attivita di ricerca e progettazione
del Gruppo, che vanta un’organizzazione
dedicata al proprio interno.

L'ampia gamma di imbarcazioni offerte
(flybridge, runabout, open, coupé, lobster
boat, maxi e mega-yacht) & concepita
dal Comitato Strategico di Prodotto, dal
dipartimento Marketing del Gruppo e
dalla Direzione Engineering . L'obiettivo e
sviluppare soluzioni estetiche e funzionali
innovative, lavorando anche in stretta
collaborazione con architetti esterni di
fama internazionale.

The Ferretti Group has always been on
the cutting-edge of the nautical world,
and is committed to constant product
and process innovation and continuous
progress within the sphere of technology.
Studying new design solutions, making
significant investments and creating
suitable structures, are a fundamental part
of the Group’s research and development
work, an expertise which is kept in-house
precisely for this purpose.

The wide range of available boats - flybridge,
runabout, open, coupé, lobster boats, maxi
and mega-yachts - is conceived by the
Group's Product Strategy Committee,
the Marketing department and the
Engineering department, all fully committed
to developing aesthetic and functionally
innovative solutions, working in close
cooperation with internationally renowned
consulting boat designers.

MOCHI CRAFT

EXCELLENCE

L'eccellenza e parte del DNA di Ferretti
Group, che vanta un portfoglio di alcuni
marchi tra i pit esclusivi e prestigiosi
della nautica mondiale: Ferretti Yachts,
Pershing, Itama, Riva, Mochi Craft, CRN
e Custom Line, tutti rappresentanti
della migliore qualita e artigianalita
del settore nautico. Ferretti Group
coniuga armonicamente le peculiarita
individuali di ciascun brand con i valori
e le best practice condivise. Tradizione
ed esclusivita, i simboli piu classici del
Made in Italy, contraddistinguono
tutte le imbarcazioni del Gruppo che
diventano concreti ambasciatori del
perfetto equilibrio tra forma e funzione.
Sono questi gli elementi distintivi che gli
armatori da sempre riconoscono in Ferretti
Group: ricercatezza nel design, materiali
esclusivi e della miglior qualita, tecnologie
all'avanguardia, servizi accurati e puntuali.

Excellence is in Ferretti Group’s DNA, a
company which boasts a portfolio of some
of the most exclusive, most prestigious
brands in the nautical world: Ferretti Yachts,
Pershing, Itama, Riva, Mochi Craft, CRN and
Custom Line, all of which represent the
best quality and artisan skill in the nautical
sector. The Ferretti Group harmoniously
combines the distinctive features of each
brand with their values and shared best
practices. Tradition and exclusiveness, the
most classical symbols of Made-in-Italy
products, stand out on all Group yachts,
which become tangible ambassadors of
the perfect balance between form and
function. These are the distinctive elements
owners have always recognised in the
Ferretti Group: refined design, exclusive
materials crafted of the highest quality,
cutting-edge technology and a suite of
services aimed at giving our clients a
seamless ownership experience.
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Quando due grandi marchi italiani

si incontrano, l'evento @ un'emozione unica.

When two leading ltalian brands converge,

it's bound to be thrilling.

Concept d'avanguardia. Design straordinario. Lemozione della velocita.

E una bellezza senza paragoni. Stile raffinatissimo e anima adrenalinica
insieme, controllo e potenza che si fondono in armonia in una long-term
partnership. Come solo il miglior Made in Italy sul mare e sulla strada sa fare.
E la descrizione di Pershing e di Automobili Lamborghini. Due marchi destinati
a incontrarsi dove pochi al mondo arrivano. La neonata collaborazione

stata tenuta a battesimo all'ultimo Cannes Yachting Festival, dove la casa
automobilistica, ospite di Ferretti Group, ha messo a disposizione degli armatori
della flotta del Gruppo la sua gamma Huracéan per esclusivi test drive.

E Uinizio di una splendida partnership che si annuncia ricca di idee e progetti
destinati a coniugare la magia di yacht e automobili da sogno

che il mondo ammira e desidera.

Cutting-edge concept. Extraordinary design. The excitement of speed.

An unrivalled beauty. The epitome of stylish refinement combined with

an adrenaline soul, control and power merge harmoniously to establish a
long-term partnership. As only the very best Made in Italy is achieved both
at sea and on the road. This is the core of both Pershing and Automobili
Lamborghini. Two brands that come together with standards reached by few
others in the world. The recent partnership was celebrated at the Cannes
Yachting Festival 2016, where the automobile manufacturer, invited by the
Ferretti Group, placed its Huracan family for exclusive driver experiences.
This marks the beginning of a magnificent partnership that promises a wealth
of ideas and projects designed to merge the magic of yachts and dream

automobiles coveted by the world.

AUTOMOBIL,
LAMBORGHHM
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Il marchio: PARMIGIANI FLEURIER.

Parmigiani Fleurier, dal nome del fondatore Michel Parmigiani, nasce
nel 1996 nella Val de Travers e da allora fonda i suoi valori sull’autentica

Haute Horlogerie. Grazie ai servizi forniti dal polo industriale orologiero The brand: PARMIGIANI FLEURIER.

della Fondation de Famille Sandoz, il marchio ha acquisito negli

ultimi anni una credibilita unica nella storia dell’'orologeria moderna, Parmigiani Fleurier - named after its founder Michel Parmigiani -
fondata su una qualita estetica e meccanica assoluta, su un know-how was created in Val de Travers in 1996 and has based its values on
altamente specializzato e sulla conoscenza approfondita delle grandi authentic Haute Horlogerie ever since. Thanks to the Sandoz Family
complicazioni. Grazie alla sua esperienza nel restauro di oggetti Foundation industrial watchmaking centre, which is available to it as
d'arte orologiera, il marchio si mantiene autentico agli a priority, in the space of a few years the Parmigiani Fleurier brand
occhi del pubblico. Ecco perché ancora oggi Parmigiani has gained a unique credibility in the history of modern watchmaking.
Fleurier dispone di un atelier di orologiai-restauratori Parmigiani Fleurier is built on strict devotion to the highest aesthetic
interamente dedicato al restauro di oggetti d'arte and mechanical quality, and on its expertise in watchmaking and
dei secoli passati. E una fonte di ispirazione e mastery of mechanical grand complications. By remaining faithful
conoscenza per L'atelier vicino, quello dell'Alta to its founding values, such as the restoration of masterpieces of
. : N Orologeria, in cui lavorano orologiai specializzati the watchmaker’s art, it is one of the few firms to preserve an image
"0 : 9 : . \‘ che assemblano, spesso per diversi mesi, of authenticity in the eyes of the public. That is why, even today, at
; . complicazioni meccaniche eccezionali Parmigiani Fleurier, a restoration workshop is dedicated exclusively
_| % provenienti dalla collezione Parmigiani Fleurier. to restoring objets d'art from past centuries. This provides a source
Oltre alla capacita oggi indiscussa di celebrare of inspiration and knowledge for its neighbouring Haute Horlogerie
\,s / nel quotidiano l'arte orologiera, e certamente workshop, where cutting edge watchmakers assemble exceptional
" y il suo talento nel valorizzarla in modo moderno mechanical complications from the Parmigiani Fleurier collection,
che contraddistingue il marchio. Forte della sua often over several months.
indipendenza, Parmigiani Fleurier ha saputo Beyond that now undisputed ability to celebrate the watchmaker's
inventarsi uno stile unico. Con la loro forte art every day, it is certainly Parmigiani Fleurier’s talent for showing
identita, le collezioni Parmigiani, dalle piu semplici this art to its best advantage in a modern way that sets the brand
alle piu complicate, sono inconfondibili. Disponibili apart. Being an independent company, Parmigiani Fleurier has been
in un'estesa gamma di segnatempo per uomo e able to invent its own style. Whether they feature simple or grand
P“"”éiﬁ!lfﬁ“ﬁ!ﬁiff“‘“g donna, sono animate dai 21 calibri di manifattura che complications, Parmigiani’s collections are instantly recognisable
hanno decretato il successo del marchio. Giorno dopo thanks to their unique stylistic motifs. An extensive range of men's
giorno, la manifattura di Parmigiani Fleurier trasforma in and women’s collections, all equipped with the 21 house calibres,
realta i suoi sogni orologieri. are the basis of the brand’s success today. The Parmigiani Fleurier

Manufacture strives on a daily basis to ensure that the brand’s
watchmaking dreams become reality.
Parmigiani Fleurier | Rue du Temple 11
CH-2114 Fleurier | +41 32862 66 30
www.parmigiani.ch | info@parmigiani.ch

CEO, Jean-Marc Jacot & 150 staff

e
IN PARTNERSHIP WITH PERSHEI =
==t =









CREDITS

PHOTO SHOOT: ALBERTO COCCHI - SHAW McCUTCHEON - ANTHONY LAIACONA
STYLING: INTERIOR, DESIGN AND DECOR FERRETTI GROUP - LDI DESIGN
STYLIST: ELISA RAMPI - VESSY VISSOTCHKOVA

HULL, PROPULSION AND TECHNICAL PROJECT: FERRETTI GROUP ENGINEERING DEPARTMENT
YACHT DESIGNER: FULVIO DE SIMONI

DECOR CREDITS

ACCA KAPPA L'ERBOLARIO
ANDREA HOUSE NAHOOR

ANTONIO LUPI MISSONI HOME
ARMANI CASA MOLTENI HOME
BH ESSENTIEL BY BIAGIOTTI HOME POLTRONA FRAU
BISAZZA PURHO - MURANO
CASAMANCE RUBELLI

C&C SICIS

CHRISTOFLE VRANJES FIRENZE
DE CECCO WHEN OBJECTS WORK
DIVANIA ZENONI&COLOMBO
ERNESTO MEDA ZIMMER + RHODE

GENTILI MOSCONI HOME
GIORGIO E ROSALBA SCACCABAROZZI ANTIQUARIATO & OGGETTISTICA
LA TAVOLA

THANKS TO ALL OUR CUSTOMERS, WHO ARE THE SOURCE OF OUR INSPIRATION AND DESIRE TO BE ALWAYS INNOVATIVE AND THE MOST ADVANCED HORIZON IN
THE YACHTING WORLD. THANKS ALSO TO OUR PARTNERS WHO PLAY A STRATEGIC ROLE IN HELPING US TO CONTINUALLY SUCCEED AND IMPROVE.
LAST BUT NOT LEAST, THANKS TO OUR SUPPLIERS AND TO OUR SERVICE AND LOGISTICS PARTNERS FOR THEIR CONSTANT SUPPORT.

THIS BROCHURE HAS NO LEGAL OR CERTIFICATION VALUE WHATSOEVER . THE TECHNICAL DATA, PERFORMANCES, DESIGNS AND GRAPHIC REPRODUCTIONS
ARE PURELY INDICATIVE AND REFER TO STANDARD MODELS. THE ONLY VALID TECHNICAL REFERENCE OR DESCRIPTION IS THE LIST OF SPECIFIC PARAMETERS
OF EACH CRAFT CITED ONLY ON PURCHASE OF THE SAME. THEREFORE THE ONLY INDICATIONS BINDING ON THE SELLER ARE CONTAINED SOLELY IN THE ACT OF
PURCHASE AND IN THE RELEVANT SPECIFIC MANUAL. THE INFORMATION CONTAINED IN THIS BROCHURE IS NOT BINDING: THE PHOTOGRAPHS AND DRAWINGS
ALSO INCLUDE SPECIAL FITTINGS WHICH ARE NOT PART OF THE STANDARD EQUIPMENT OF THE BOAT. AS PERSHING BOATS ARE SOLD ALL OVER THE WORLD,
THEY ARE QUTFITTED BY THE SHIPYARD AS DESCRIBED IN THE SUMMARY OF STANDARD EQUIPMENT. THE CLIENT WILL THEN HAVE TO ENSURE THAT THE
CRAFT MEETS THE REQUIREMENTS OF ANY SINGLE NATION.



c EAPPROVAL

ALL PERSHING BOATS ARE BUILT TO COMPLY WITH THE ESSENTIAL SAFETY REQUIREMENTS DEFINED IN THE DIRECTIVE CE 2003/44 AND ARE THEREFORE
ACCOMPANIED BY THE RELATIVE CE CERTIFICATE.
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